Monukapnos A.M., ®paHuysosa A.[. O6 ycTHOM CyaebHOM nepesofe.
PoUkarpov A. M., Frantsuzova A. D. On court interpreting .

YK 81'253(045) DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-4-0-6

Monnkapnos A.M/

DpaHLy308a A LA 06 ycTHOM cyaebHOM nepeBoje B LLiBeuun

CeBepHblii ApKTUYeckunii PefepasibHblii YHUBEPCUTET
yn. CMOMbHbIN BysH , 7, T. ApxaHrensck , 163002, Poccus
E-mail: polikarpav.ling@yandex.ru
ORCID iD: 0000-0003-0726-2524

CeBepHblii ApKTUYeckunii PefepasibHblii YHUBEPCUTET
yn. CMONbHbIN BysiH , 7, . ApxaHrenbck , 163002, Poccus
E-mail: info@alinafrants.se
ORCID iD: 0000-0001-7077-2362

CTatba nocTynuna 7 fekabps 2020 r.; npuHaTa 18 gekabpa 2020 r.;
ony6nukosaHa 30 gekabps 2020 r.

AHHOTauma. Cratba nocBsleHa YCTHOMY cyfge6HoMy nepesogy B LUseumw.
LleHTpa/lbHOE MeCTO 3aHVWMaeT aHa/M3 OLHOro W3 OCHOBOMO/MaraloWwmMx (akTopos
onpefensowmx CrneuM@UUecKnin ¢ TOYKM 3PEHUS TPAHCNATONOMMKM  XapakTep 3TOM
[eATeNlbHOCTM, @ WMEHHO - YCTHOCTM OOLLEHWA Y4YaCTHUKOB CyfebHOro npouecca.
ABTOpbl  packpblBalOT  CyAebHbIA  MepeBOf Kak  0COObIi  BUA — NepeBOAYECKON
MPaKTVKK, OPUEHTUPOBAHHbIA Ha COXpaHeHWe WHBapuaHTa TeKcTa OpuruMHana Wu
OrpaHNYeHHbIN paMKamMn OOBEKTUBHbLIX YCNOBWUIA OCYLLECTBIEHUS, & Takke Lesbto
BbIMO/IHAEMOro rnepeBofa. B paboTe npefcTaBneH KpaTKWMiA 0630p pas3BUTUA YCTHOMO
cyfebHoro nepeesofa B CTpaHax EBpoOMbl, pacKkpbIBAlOTCA OCHOBHbIE MPEAMOCHIIKA
ero BO3HWKHOBeHMS. PaccMaTpuBaeTCs HOPMAaTMBHOE perynMpoBaHWe Mpogeccum u
(PYHKUMOHMPOBaHNE  WMHCTUTYTa CyAebHbIX nepesofuvkos B Llseuun. [aetcs
KpaTkas CrpaBka O Hay4HblX TpyAax , OCBELLAIOWMX OTHOCUTENIbHO HOBYH 06/1aCTb
nccnefoBaHMiA. B cTaTbe  M3N0XKEHO BbipabOTaHHOE Ha  OCHOBE  CreuuasibHbIX
TPaHCNATONOTNYECKUX, MCUXONMHITBUCTUYECKUX n NMHIBOCEMUOTUYECKIUX
NCCNefoBaHUA  aBTOPCKOe BUAEHME W KOMMJ/IEKCHAs  XapakTepucTuka cyfebHoro
nepeBoja Kak 0cO60ro BuAa MEPeBOAYECKON MpaKkTUKW. Hay4yHble pa3paboTku,
BbIBOAbl W PEKOMEHZALMW, W3N0XKEHHble B HACTOALEA CTaTbe, MOryT MOCNYXWUTb
0NaroTBOPHON MOYBON AN [daNbHENLWero CTaHOB/MEHWA CyAebHOro rMepeBoja Kak
CaMOCTOATE/IbHOr0  BuAa MpoeccuoHabHOM fdesaTenibHOCTM B Poccun. OnpefgeneHuvie
M NpegynpexaeHne CNOXHOCTEW C YYETOM BbISIBIEHHbIX B UCCMEeL0BaHUM (haKkTOpOB,
BO3HMKAIOWMX B Mpouecce  MepeBofa  YCTHO-NMOPOXJAeMOA  peun,  MOXeT
CrnocobCTBOBATL MMOBBILLEHNIO KAyecTBa MOArOTOBKW CyAeOHbIX MepeBOAYMKOB, U4TO,
B CBOKW Ouepelb, MO3WTMBHO OTPasUTCA Ha OLEHKe 3HAYMMOCTU  Mpodeccum
nepeBOAYMNKa.

KntoyeBble crnosa: CouvanbHblil NepeBos; Y CTHbIN CyAebHbI NepeBos;
JIMHrBOCEMMNOTIKE; Y CTHO-NOPOXKAaeMas peyb; MNepesos B LLiseyuu
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Abstract. The article examines court interpreting in Sweden and analyses one of the
main factors that determines court interpreting, namely, the oral mode of
communication between the participants in the judicial process. The authors
approach court interpreting as a special kind of translation practice seen from the
point of view of the translation studies, which is focused on preserving the invariant
of the original text, but is also limited to the framework of the objective conditions of
working with oral speech, as well as the purpose of the translation being performed.
The paper presents an outline of the development of legal interpreting in the
European countries; it briefly reveals the main prerequisites for its emergence. In
particular, the judicial regulation of the court interpreter’s profession and
certification of court interpreters in Sweden are reviewed. A brief reference is given
on the scientific papers covering this relatively new field of research. The article
outlines the author’s vision , developed on the basis of special translational,
psycholinguistic ~ and  linguistic-semiotic ~ studies, and presents a complex
characterization of the features of the orally-generated speech that contribute to
seeing court interpreting as a special type of translation practice. Scientific findings,
conclusions and recommendations set forth in this article can serve as a fertile
ground for the further development of court interpreting as an independent type of
professional activity in Russia. According to the author, identification and prevention
of difficulties, taking into account the factors identified in the study, arising in the
process of translation of interpreted speech, can improve the quality of training of
court interpreters, which, in turn, will have a positive impact on the assessment of the
importance of the profession of interpreter.

Key words: Court interpreter; Community interpreting; Public service interpreting;
Court interpreting; Semiotics of speech; Orally-generated speech; Interpreting in
Sweden
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BeeaeHue YPOBEHb  MWUrpauum  HaceneHus,  BOMPOCHI
B cTpaHax EBponbl, rfe B NocneaHue nepesoga M obecneyeHns  3hPeKTUBHOI
NATbAECSAT NeT HabNOAAeTCS BbICOKUIA KOMMYHMKaLMX UFPpatoT Bce 60/bLLYHO POfb B
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XunsHyn obuwectea (Tolkkunskap, 2009: 11,
Reflection Forum on Multilingualism,
2009: 7). B Llseuun wuncnonb3oBaHuWe ycnyr
YCTHOrO  nepeBoAYMKa B KOHTakTax ¢
B/IACTHbIMU opraHamu B TeyeHue
AECATUNETUIA SIBNSETCS  Y3aKOHEHHbIM MPaBOM
(Forvaltningsprocesslag 1971/291.: 850;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 86 st. 2), a
obecrieyeHne [O/MKHOMO KayectTBa MepeBofa
[OCTUraeTcs  MOCPeACTBOM  CO34aHHOTO U
PErynvpyemMoro Ha rocygapCTBEHHOM YPOBHE
NHCTUTYTa KBaMULMPOBaHHBIX, Tak
HasblBaeMbIX  aTTEeCTOBAaHHbIX  MEPeBOAYMKOB
c BO3MOXHOCTbHO nx AanbHenLwel
cnewmanmsaynm B obnactu cypebHoro
nepesoga  (Forordning om  auktorisation,
1985/613; KAMFS 2016/4; LIT Search,
2016: 47; Ozolins, 2010: 195).

B ueHTpe BHMMaHMA  UCCNeAOBaHWA
OTEYEeCTBEHHbIX Y4YeHbIX, B MEPBYI O4epeab,

HaxoauTcs HOPMaTMBHO-NpPaBoBas 6asa
obecrieyeHus  AeATeNbHOCTU nepeBog4mMKa
nm ee opraHusauus, a TaKxe
AEATENbHOCTHbIE  acrekTbl UM MPUHLMMbI
BbINO/THEHUA MUCbMEHHOTO nepesofa

CyAebHbIX [OKYMEHTOB, B TO Bpems Kak
BOMPOCbI  YCTHOTO NepeBoja B  KOHTEKCTe
YCTHO-MOPOXAaeMoro  cyfebHoro  Avckypca
He NONYYUN LUIMPOKOTO OCBELLEHUS.
AKTyanbHOCTb [aHHOW paboTbl COCTOUT
B TOM, 4To B Hel KOMI/IEKCHO
paccmartpmBaeTcs psg acrekTos,
OT/MYaKOWMX  YCTHbIK  MepeBojg B Xoje
CcygebHOro 3acefilaHMa  OT  Apyrux  BWAOB
nepeBoga. WM3yyeHnMe MHOroneTHeld MPaKTUKK
npoBsegeHns CyfebHbIX 3acefiaHui c
yyacTMeM YCTHOro nepesofunka B Lliseuun,
ChoPMUPOBaHHBIX Ha rocyfapcTBeHHOM
YPOBHE  KBa/IMPUKALMOHHLIX  TpeboBaHWUn 1
Hayu4HOW nuTeparypsl, MOCBSALLEHHOW
0COGEHHOCTAM YCTHOro nepesoja B Lliseuun,
00yCnoBfeHO  Lefbld  BHECTWM  BKMag B

peLleHmne Ha3peBLLEN HeobXoAMMOCTH
pasBuUTUSA MHCTUTYTa CyLiebHbIX
nepeBoAYNKOB B Poccum.

Martepuanom “ccneaoBaHns
MOCNYXWUNK ayTEeHTUYHbIE ayfmosanucu

CyAebHbIX 3aceflaHWii C y4yacTWeM pPYCCKO-
LUBEACKOr0 YCTHOFO MepeBoAuYMKa B  Cyfdax

nepBoii WHCTaHUMM B LlBeuun, a TaKke
NneKcukorpaguyeckne fJaHHble 060MX  A3bIKOB,
BbISBNEHHbIE Ha OCHOBe npopaboTKu
LLIBEACKO-PYCCKMX ClI0Bapeil.

B ocHoBYy uccnegoBaHWA  MOJSIOXKEHbI
MeTof, MOfeNnMpoBaHus npoLecca Mepesoja,
METOA,  KOHTEKCTYya/lbHOTO  aHan3a, MeTOf
COMOCTaBUTE/IbHO-MEPEBOAYECKOTO aHanusa,
MeTOf KOMMOHEHTHOro aHaiusa martepuana.
Wcnonb3oBanmcs Takxe o6LeHayYHble
MeTO/bl 0606LLEHNSA U UHOYKLNN.

VccnepoBartensckasa yacTb

1. O630p pa3BUTUA cyaebHOro nepe-
BoJa B LLiBeunu
Bo3spocLuas noTpe6HOCTb B

O6C}'Iy)KVIBaHVIVI HaceneHna He B/laferoWero

A3bIKOM  CTpaHbl  MpebbiBaHUA  ABWIACh
MPEeAMNOChIKOVA K BO3HUKHOBEHUIO
COBEpLUIEHHO  HOBO  OTpPacAM  YCTHOrO

nepesoga (Wadensjo , 1998: 49) , koTopas B
aHrN10A3bIYHbIX ny6nnkaunsax Ha3blBaeTCs
public service interpreting wm community
interpreting (Shackman, 1984; Valero Garc es,
Martin, 2008; Kainz, Prunc, SchOgler, 2011).
B LUBeumMn Takoi nepeBOf CTasl HACTOMbKO
MPVBbIYEH W PacrpOCTpaHeH YTO WMEHHO ero
NMeroT BBUAY npw ynoTpe6eHnn
rmrnepoHnma tolkning (pocn. YCTHbII
MepeBoj) a YTOYHeHWe [enaetca /Wb B
CUTyauusX CpaBHEHWs C  Jpyrumu  Bugamu
nepesoga: samhallstolkning (gocn.

06LeCTBEHHbI  nepeBog) (3gecb M fganee
BblAeNeHo Hamu - A.ll. n Ad),
kontakttolkning (gocn. KOHTaKTHbIA NepeBof)
unim  dialogtolkning (gocn.  pgmanorosbii
nepeeog) c konferenstolkning (mocn.
KOH(hepeHL-nepeBos), a Takke spraktolkning
(mocn. A3bIKOBOW MepeBOf T.e. NepeBoj C
OAHOro Bepba/IbHOr0 fA3blka Ha Apyron) c

teckentolkning (cypmonepesog). B
OTHOLLEHUU [aHHOM pa3HOBMAHOCTU
creumanbHOro nepesofja B Poccun  cpefm
BO3MOXHbIX 0603HaueHni MOXHO

06HapY>XUTb «MEepeBoj B COLMabHON ciepe»
(PapeHko,  2011: 119), «coumanbHbIl

nepesog»  (babaHuHa, 2014, Cyxapesa,
2014) , a B VIHTepHeT-npocTpaHCTBE €ro
HasbIBaloT TaKxe «00LLEeCTBEHHbIM

MepeBOAOM» «IPaXKAAHCKUM NepeBogoM»

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOW U NPUKNALHON IMHIBUCTUKN

RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHbIi pesynbTaT. Bonpockl TeopeTUYecKoi 1 NpuKknagHoi nuHrsmcTuku. T. 6, Ne4,2020. C. 53-69.
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (4). 2020. P. 53-69.

«MepeBojOM B chepe coumasibHOM paboTbly».
Onupasicb Ha onpegeneHna WN.C. AnekceeBol
(Anekceesa, 2006: 20-21) n J1.1O.
BacuneHko (BacuneHko , 2013: 315),
Hanbonee 3SKBUBAIEHTHbIM  0603HaYeHVEM
[JaHHOM  MepeBOAYECKON  MpaKTUKM  Ha
PYCCKOM A3bIKe Mbl cunTaem
TEPMUHOMOrNYECKOoe CNIo0BOCOYeTaHue
«MepeBof, B CUCTEME TOCYLAPCTBEHHbIX W
MYHUUMNANBHBIX  CNYX6 U yUpeXaeHUn»,

MOCKO/IbKY 3aKasymKamu nepesoja
BbICTYNatT He TONbKO opraHbl

MYHUUMNAIBHOTO  CaMOyMpaB/ieHUst  Uan
coumanbHble  CNyXk6bl HO U Apyrue

BEIOMCTBA UMM CAYXObl Ha rocyAapCTBEHHOM
ypoBHe. B Bmgy TOro 4TtO0  jAaHHas
pa3sHOBWAHOCTb  MepeBofa «B  OCHOBHOM
cBA3aHa C o06ecneyvyeHNeM SA3bIKOBbIX HYX[
HeHoCcUTenNe rocyfapCTBEHHOr0 nnm
OCHOBHOI0O fA3blKa MPUHUMAKOLLE CTpaHbl
npyv MX B3auMMOJENCTBUWN C O0OLLECTBEHHbIMU
WHCTUTYTaMM BK/HOYas agMUHUCTPaTUBHbIE
obpasoBaTte/ibHble, MeAULMHCKUE yupexne-
HUS  NpaBoOXpaHUTeNbHble W cyAebHble
opraHbl» (BacuneHko , 2013: 315), ycnioBHO
ero MOXHO pasgenuTb Ha Tpu noasuaa:
nepesBof B chepe coumnanbHOro obecrneveHuns
nepeBof B cthepe MeAMNLNHCKOro
06CNy)KMBaHUSI a TaKXe npeacTaBnsaoWmii
HanboNbLUWIA NHTEpeC ANS AaHHOro uccneso-
BaHWS [MepeBO4 B MNPaBOOXPaHUTENIbHOM U
cyaebHo cnctemax.

He BblgensBmMiicA B OTAENbHbIA BUA
NpPogecCoHaNbHOM AeATeNIbHOCTU B TeYeHue
LITENbHOTO BPEMEHU MepeBOf «Ha Ccryk6be
06LLECTBEHHbIX  MHTepecoB» B  LlBeuun
3a4acTyl0 OCYLLEeCTBMANCA HenpogeccuoHa-
namMmy B Mue [JeTel UM POACTBEHHMKOB
noTpebuTenein nepesosa, BO MHOMUX Cryyasx
c NMOMOLLbIO npuBeYeHNs Apyrmnx
ClyYyailHbIX Jofell  «CO  CTOPOHbI» UK
cunamm - COTPYAHWKOB  FOCYUpeXieHui, B
Kakon-nmbo CcTeneHW BNafewowmx [ABYMS
A3blkamu (Wadensjo, 1998: 49). PaHee
cyMTanocb, 4YTO BbINOMHEHVE TMepeBoja B
cucteme rocyjapCTBeHHbIX  CnyX6  u
yupexmaeHuii  He  TpebyeT  creymanbHOM
NMOAroToBKN 1 HaebikoB (Ozolins, 2010: 195;
Roberts, 2002: 157-175; Wadensjo, 1998:

49) , 1 TONbKO B KOHLE [ABajuLaToro Beka OH
Nnoslyynn  OTHOCUTE/IbHOE  MpPW3HaHME B
KauyecTBe npodgeccuu, TpebytoLLer
kBanmpukauum  (Del-Pozo-Trivino,  2020;
Giambruno, 2014; LIT Search, 2016: 47;
Mayor, Trivino 2015; Ozolins, 2010: 195),
CTann 06bLEKTOM MOBbILIEHHOrO WHTEpeca W
npegmeToM NIHTBUCTUYECKNX n
TPaHCAATONOrNYECKMX nccnefoBaHnin
(Wadensjo, 1998; Hale, 2004; Valero Garces,
Martin, 2008; Driesen, Drummond, 2011).
[oBOpss 0  3HAYMMOCTM  KauyecTBa
YCTHOIO nepeBoja B  Xofe  cyae6Horo
npouecca, Kak B LUBeunn, Tak mn apyrux
cTpaHax EBpocotosa, obpaTumca K Mate-
pvanaMm rNaBHOrO0 oOpraHa WCMOAHUTEbHOM
BnacTm EBpONencKoro coro3a, OTBETCTBEH-
HOro 3a MOAFOTOBKY 3aKOHOMPOEKTOB U
KOHTPO/b  cobntofeHns porosopoB EC wu
APYyrnx npaBoOBbIX aKToB - EBponeiickoii
Komuccun. B ony6/1MKOBaHHOM  KOMUCCUEN
3aKNIOUNTENIBHOM OT4eTe 0 paboTe Popyma
no 06CYXXAEHUIO NPO6/eM MHOroA3bIYNSA U
NOBbILLEHNS MpodeccMoHasIbHOM MOArO0TOBKMU
KagpoB OTMeYaeTcsl, 4YTO «B rocyfgapcTBax-
yneHax EC cyliecTByeT OCHOBOMOMararoLias
06513aHHOCTb 3alMuiaTb npaBa rpaxgaH Wu,
cnefoBaTesibHO, rapaHTMpoBaThb CnpaBean-
Boe  cypebHoe pasbupatensCTBO BHE
3aBUCMMOCTMU oT A3blKa
cyaonpon3BoacTBa» (Reflection Forum on
Multilingualism, 2009:7) (3mecb n panee
nepesos Haw - Al wu A.CD.). B LUBeunu
cnefoBaHve  JaHHOMY MPUHUMAY MpPaBOBOWA
3aLUMLLIEHHOCTN FpadKaaH cobnrofaeTcs
NnocpeacTBOM Y3aKOHEHHOro npaBa MHAMBUAA
Ha WCMNONb30BaHWe YCIyr nepeBoAYMKa B
KOHTaKTax ¢ BIACTHbIMU opraHamm
(Forvaltningsprocesslag 1971/291: 850;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 86 st.2). B
Luensx obecrneyeHUs  AO/MKHOrO  KayecTBa
nepesofa B 1976 rogy Oblna BBefeHa
rocyfapcTBeHHas aTTecTayumsi  YCTHbIX W
NMUCbMEHHbIX MNepeBOAYMKOB. CO3AaHHbIA 1©
PerynvpyemMblii Ha rocyAapCTBEHHOM YPOBHe
NHCTUTYT KBa/IM(ULMPOBAHHBbIX, TakK
Ha3blBaeMbIX aTTeCTOBaHHbIX , MEPEBOAYNKOB
C BO3MOXHOCTbH UX AasibHelLLEel
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cnewymanmsaynm B obnactu cypebHoro
nepeBofa, nepeHsan Ha cebs 3agavy oTbopa, a
TaKxe nocneayroLLero Haza3opa 3a
KOMMETEHTHbIMWU KafgpaMun B 061aCcTU YCTHOMO
N nucbMeHHoro nepeeoda (Forordning om
auktorisation 1985/613; KAMFS 2016/4; LIT
Search, 2016: 47; Ozolins, 2010: 195).
OTBETCTBEHHbIM  BEOMCTBOM,  YrMOSIHOMO-
YEHHbIM MPOBOAWUTL aTTeCTauMi0 U KOHTPOSb

nepeBofunkoB,  sBnseTcd  Kawmep-konnerus
Lseunn  (Kammarkollegiet). B  coTpyaHu-
yecTBe  C  JIMHIBUCTaMK,  coLMosoramu,
topuctamm 1 Bpadamu  Kamep-konnerus
TaKxe 3aHMMmaeTcA pa3paboTKoii
9K3aMeHaLMOHHOro MaTepuana fAns  NpoBepKut
npeaMeTHbIX 3HaHWA, cneyuanbHoM
TEPMUHONOIUW, TEXHWKU MepeBoja, a Takxke
YPOBHA  BflafleHVs  A3blkamy  nepeBoja WU

3HaHUA  MepeBOAYECKOW 3TWKM  CoUCKaTenei
cTaTyca aTTeCTOBaHHOIO NepeBoAYMKa.
MpoueccyansHoe npaso Lseumun
yCTaHaB/IMBaeT  MepBOOYEPeSHOCTb  MpuBfe-
YeHMs  aTTeCTOBaHHbIX  MEPeBOAYMKOB K
NCMONIHEHVIO MepeBofa B XOAe TPaXAaHCKOro
7 Yro/I0BHOIO CyZ0npoun3BOACTBA
(Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 86 st. 2). B
nocnefHeii  pegakumm  «PykoBogcTBa Mo
paboTe uepe3 MepeBofYMKa B 3ale Cyfa»,
ony6/IMKOBaHHOM "ocyfapCTBEHHbIM
CyLie6HbIM ynpasneHnem LLseLun
(Domstolsverket), 418 BbINOMHEHWS MepeBOAa
B XO4e 3acefjaHus 0cob0 peKOMeHAyeTcs
fenatb BbIGOp B NOMb3y MepeBofuMKa CO

crneupanbHoi cyae6Ho KOMMEeTeHLen
(Riktlinjer om tolkanvandning i domstol,
2017: 12).

2. KntoueBble 0CO6EHHOCTN YCTHOIO
cyfebHoro nepesoga

Ponb cyfebHoro nepeBogumnKa
ypesBblyaliHo BbICOKa, a Ka4yecTBO

BbIMO/IHAEMOr0  YCTHOrO NepeBoja HanpsMyto
3aBMCUT OT MPeAnoCbIIOK, XapaKTepHbIX Ans
[@HHOrO BMJa NepeBOAYECKON npakTuku. Kak
cnpasefmeo  oTmevaet J1.C.  bapxyfapos,
MpoLecc  MeXbsA3bIKOBOW  TpaHchopmMaumu
TeKCTa C OAHOr0O  A3blka Ha  [pyrow
OCYLLECTB/IIETCA  He  MPOM3BONBHO, a Mo
onpefesieHHbIM Npasunam: TEKCT NepeBosa

HaxoAuTCA «B OMNpefeNeHHbIX 3aKOHOMEepPHbIX
OTHOLUEHUAX c NCXOAHbBIM TEKCTOM».
OueBngHO, 4TO «MpPU 3aMeHe TekcTa Ha
MCXOAHOM f3blKe TEKCTOM Ha A3blke NepeBoja
[O/MKeH COXPaHATLCS KakoW-To
onpefeneHHbI NHBapUaHT», a «Mepa
COXpaHeHWsi 3TOr0 MHBapuaHTa W onpegenseT
coboii mepy 9KBWBA/IEHTHOCTY TekcTa
rnepesoja TEKCTY NOA/MHHUKa» (Bapxyaapos |,
1975: 6-9). Pa3ymeetca , 4TO nNpU pasHbIX
BMAAX nepesoga uenm 7 cpefcrTea
COXpaHeHWs  WMHBapWaHTHOCTM  TeKCTa  TOXe
pa3iMyHbl. Tak 4YTO Xe MOXET W [O/HKHO
«0CTaBaTbCA  WHBapuWaHTHbIM»  (Bapxyaapos,
1975: 6) B npouecce YCTHOW MeXbA3bIKOBOM
TpaHC(opMaLMn  OPUAMYECKOrO  AMcKypca B
3ane cyga? Yrtobbl OTBETUTb Ha 3TOT BOMPOC,

npegnaraem onpeLennTb KNOYeBbIe
0COBEHHOCTH, COCTaB/IsAlOLLME B cBoeli
COBOKYMHOCTY Creunpuky cyaebHoro

nepeeoja. K TakoBbIM ByfieM OTHOCUTL:

a) B nepesofa - npenmMyLiecTBEHHO
YCTHO-YCTHBIIA;

0) Hanpas/ieHWe nepesoja -
[BYCTOPOHHWIA NepeBof;

B) TWUMN ANCKYPCA - cyaebHblii;

r) doopMy MepeBOfa - uepenosaHue
CUHXPOHHOI0 nepesofa, YCTHOro
nocnenosaTtenbHOro nepesojga W nepesoda C
NINCTa;

,q) NMCUXOJNTMHIBUCT NYECKNE aClneKTbl -

Harpyska Ha namaTb, NEpuof KOHLEHTpauuu,
obICTpOe NPUHATHE PeLLeHWiA,
CaMOKOppeKLUMA B npouecce nepesoda 1 ap.,

e) cneumdunKy TeXHUKM paboThbl B
Cyae v ponn nepesoayvnKa;

) BnafeHue nepeBoAYNKOM
HOPUANYECKN 3HAUNMbBIMU ChelnanbHo-

npegMeTHbIMU 3HAHNAMU U CI'IGLI,I/I&J'II:HOVI

HOPUANYECKOM TEPMUHO/OTMNEN.

|_|pI/IHVIMaFI BO BHUMaHWNe TECHYIO
B3aMMOCBA3b " CACTEMHbIE OTHOLUEeHUA
MeXJy BCEMM KOMMOHEHTaMu WCCNeayemoii
NepeBOAYECKOA NPaKTUKW, B [aHHON CTaTbe
XOTesoch Obl 0co60 OTMETUTb
OCHOBOMO/aratoLLyin acrexT, 3ajatoLLnii
pamkn paboTbl CyfeGHOro nepeBojuMka B
LUBeLLI/IVI, d MMEHHO - BU/ nepesoja.

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOV U NPUKIALHON IMHIBUCTUKN
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3. CocTaBngoune creynpmkm
YCTHOr 0 cyfebHoro nepesoja

3.1. KaHan BocnpunaTus

B xome cygme6Horo  3acefaHus B
LWiseunn npeo6afatoLmm BMAOM
[eATeNlbHOCTM MepeBOAYMKa SBMAETCA YCTHO-
YCTHbIA nepeBog (MHOrga B KOMOMHauuMM C

MUCbMEHHO-YCTHbIM MepeBoAOM, TaK
Has3blBaeMbIM MepeBoJoM C /ncTa). JTO, B
CBOIO ouepefp, HaKnagblBaeT CBOU

OrPaHWYEHUs Ha TO, B Kakoii Mepe TeKCT
nepeBoja MOXET  ObiTb  3KBUBAIEHTEH U
afleKBaTeH TEKCTY OpuUruHaa.

OrpaHuyeHus BO3HMKAOT n3-3a
aKyCTUYecKoro KaHana BOCNpUATUS
COOOLLEHNs (33 WCK/IKOYEHMEM MepeBofa C
mMcTa), «B  CBA3M C  YeM  W3BEYEHUE

MH(opMaLmm B npotecce rnepesofa
OCYLLIECTB/IIETCA MHAYe YeM NpPU  3PUTESIbHOM
BocnpusaTA  Tekcta»  (Komuccapos , 1990:

103). OrtTankmBascb OT MWAEM O 3HAKOBOW
npupoge  fA3blka  obpatumcs  Janee K

HEKOTOPbIM  Ba@KHbIM, Ha  Haw  B3rdg,
MOIOXKEHNAM JMHTBOCEMUOTUKMN. Byaem
BbIAENATb YyeTblpe OCHOBOMONararLLmx
napaMeTpa CeEMUOTUKN  fA3blKa:  CEMAHTUKY
CMHTaKTUKy  mparMatuky U [OeHOTaTuKy
(Monwukapnos, CuHTaKcmyeckas nonu-
(PYHKLUMOHABbHOCTL, 2013: 7-8). B

OTHOLLEHUN YCTHO KOMMYHMKaLum
3HaYMMbIM  Ha  Haw  B3rNAg ~ SB/sETCA
Bblensemoe H.C. CbIpoBaTK1HbIM
n3MepeHve BO3[eliCTBYOLLIee Ha BCe

OCT&/IbHblE  U3MEPeHUst  JIMHIBOCEMUOTUKN, -
nepuentuka (CoipoBaTknH , 1978: 57-62). Mo
mMHeHnio  H.C.  CeobipoBaTKMHa a  TaKxe
HEKOTOPbIX Apyrux JMHTBXCTOB
(ColpoBaTtkmH , 1978: 57; BaprtasapsH , 1973:
65; Kybpakosa, 2004: 248; T[lonukapnos,
CuHTaKcmyeckas MONNMYHKLMOHAbHOCTb
2013: 13) , npu3Hak MepLenTUBHOCTH, T.e.
CMOCOOHOCTM 3Haka OblTb  JOCTYMHbIM [N
BOCMPUATUA  afipecata SBMSeTCs  abCoNMHOTHO
Heo6Xo4UMbIM CBOWCTBOM 3Haka. BblgeneHue
npucylel  3HaKy  aKyCTUYeCKOW  CTOPOHbI
npegcrasneHo B pabotax A.M. Tllonukapnosa
(Monukapnos 2012: 81 -94; T[lonukapros
CeMMOTMKA  YCTHO-MOPOXAAEMON  peun U
nepesog 2013: 281-285) wn ppyrux

NIMHTBUCTOB  OTrPaHUYMBAKOLLMX  A3bIKOBbIE
3HaKM OT peyeBblX U OTMEYaloLMX Mpu 3TOM
«EIHCTBO peyesoro cofiepXxaHus 7
MaTepranbHOro (rpadmueckoro "
aKyCTMYeCKOro) HOCUTENA» B PEYEBOM 3HaKe
(Tommnosa, 2017: 50-51).

Heobxogumo  npu3HaTb  4TO  y4eT
nepuenTMBHOrO  Koja  COOGLEHWs  0CO60
aKTyaseH B OTHOLUEHUWM YCTHOro nepesBoja
TaKk Kak Bepba/lbHO nonyyaemas WHGpopMauus

[OCTyrnHa MepeBoAYNKY UCK/OUYNTENIBHO
MOCPeACTBOM  €e  BOCMPUATMS  «HA  CIyX»
(kpome HEMHOInX Cclyyaes Korpa
MepeBoAYnK MOXET onuparbcs Ha
MUCbMEHHbII TeKCT Hanpuwvep npu
cBO6OLHOM  fgocTyrne K OOBMHWTENbHOMY
3aK/IIOYEHNIO  COfiePKaLLEMy JIMYHbIE  [aHHbIE
Y4YaCTHNKOB cyfebHoro rnpouecca
(hopMyn1poBKy 06BUHEHNS KpaTKyto

CrMpaBKy O [oKa3aTenbCcTBax W fAp.). Bcnep 3a
B.M. [acnapoBbiM OTMETMM, 4YTO K BeayLiUMm
napaveTpam OrnpeseNstoWMM TeKCT B YCTHOA
(opMe C  yuyeTOM  HEMoArOoTOBNEHHOCTMU
PEYeBOr0  aKTa, MOXHO  OTHeCTU  ero
HenpuHy>kaeHHocTb (Macmapos , 1978: 67-
69) , TO eCTb ero CMOHTaHHbIA XapakTep BBUAY
OTCYTCTBUSA BPEMEHMU Ha [eTasibHoe
MPOAyMbIBaHNE W PefakTUpPOBaHWE  M/aHa
BblpakeHus.  epeBoj ~ YCTHOW  peunm  He
«CBfi3aH C MaTepuasibHO  3aVKCUPOBAHHLIM
KaHOHWYECKMM  TEKCTOM OpurvHana obyto
(ppasy KOTOpPOro B /1060 MOMEHT MOXHO

npounTatb» (BuHorpagos 2001: 33)n
00yC/OB/leH  «O[HOKPATHOCTbIO  BOCMPUATUS
NepeBoLYMKOM OTPe3KoB opuruHana»

(Komuccapos 1990: 100).

C MOMOLLIbIO psga npumepos
C.H. CbIpoBaTKMH WAMKOCTPUPYET B  CBOEA
pabote  «Teopus  mepeBofja B  acrnekre
(DYHKLMOHANbHOW ~ NMHIBOCEMUOTUKM»  Kak
OpVieHTaUMs Ha 3BYKOBYHD  (DOPMY  MOXET
MPUBECTM K NCKaXXEHWIO nepesoga
HanpuMmep BCMEACTBUE SBMEHUMA  NapOHUMUU
n retepoHumun (CoipoBaTkmH , 1978: 58-60).
O6bsiCHEHMe  3TOMY  YYeHbll  Haxo4uT B
«TeHepamsaumn  BO3OYXIeHVs B Mpefenax
COBOKYMHOCTW C/Ie[l0B JIEKCEM CXOAHbIX O
3BYYaHUIO COBOKYIMHOCTY cnefos
06pasyoLLmx CMEeXHble NOHATUSA

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOM U NPUKNALHON JIMHIBUCTUKN
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KaTeropuiiHbIX (CMHTaKCUMKO-CEMAHTUYECKMX
n NNEKCUKO-CEMaHTUYECKIX) nonein,
CTepPeOTUNU3NPOBaHHbIX CBSA3el, obecrneyu-
BalOLLMX TMOPOXAEHME MOCNefoBaTe/IbHOCTEl
equHUL, , N NHbIX» (CbipoBaTKuH , 1978: 58) ,
0co60  OTMeYads C  OAHOW  CTOPOHbI
«OCO3HaHHbIN» XapaKTep 3TUX accouunauuii, a
C APYroW - ux npucyTcTBME «B BUAe (POHa»
(CblpoBaTKkuH , 1978: 58).

B3anmocBA3b acnekToB JIMHIBOCEMMO-
TUKW C pe3ynbTaTOM MepeBofa MNPOC/eXu-
BaeTCA B Tpyfax HEKOTOPbIX 3apy6exHbIX
nccnegosatesiel. MOXHO — corfiacuTbcs ¢
HEKOTOPbIMW YYeHbIMW B TOM YTO «MpPOLEecC
NMOHUMAHUSA  COOOLLEHUS  HaxoauTcs  Mof
B/IMSIHWEM MHOXeCTBa (paKTOpPOB a WUMEHHO -
3HaHWI  g3blKa  npegMeTa  pasroBopa
KOHTEKCTa WHCTUTYLMOHA/IbHON  KY/bTYpbl
[aHHON O06LLEeCTBEHHOM Cdiepbl a Takxe
CO6CTBEHHOM KyNbTypbl CTpaHbl
nepeBojuYnMkKa COOTBETCTBMSA CTWUAA  peyn
nepeBojunMka CTUIO npeseHTaumm» (Hale,
2004: 3-4). Kpome Toro , ¢pasa BOCMpUATUSA
TekcTa KOHeYHO TaKxe «MOXeT
nofBepraTbCA BANSHUIO CO CTOPOHbI Camoro
nepeBoj4YMKa KOTOPbIA KMeeT CO6CTBEHHbIN
YHUKaSIbHbI ONbIT X CBOK KapTUHY MuUpa»

(Hale, 2004: 3-4) , Befib OH «AB/AETCA
cyobekToM (cemuueckoro akTa - Al u
A.®.) , KOTOpbIi CaMOCTOATENIbHO WULLET

CMbIC/T (B BbICKa3blBaHUAX [APYrUX Jojeit)
yepes NPuU3My CO6CTBEHHOIO0 CYObLEKTUBHOIO
NMOHUMAHUA (3TUX BbiCKasblBaHui - A, u
A.®.)» (Wadensjo, 1998: 7).

MpyyrHOM OLIMOBOK B YCTHOM MepeBoje
MOXKET NOCNY>XUTb B3aMMOfencTeme
nepuenTuKn ¢ Apyrumm 06BbEKTUBHbLIMN,

IKCT PWTNHIBUCT NHECKNMIN YCTOBUAMMN

MnepeBoja, takumu Kak M/0Xoe Ka4yecTBO
CNbILLMMOCTN (3X0 B 3a/le cyfja TUXoe WNu
HEBHATHOE TOBOPEHME) couua/ibHble WU
AnanekTasibHble  0CO6EHHOCTM  rOBOPEHUSA
feheKTbl peun a Takke Ype3MepHO ObICTPbIi
TeMN peyn roBopsLLero UM oAHOBPEMEHHOE
roBOpeHve MapTHePOB MO0 KOMMYHMKaLUW.
CnepoBaTeflbHO paboTa C YCTHO-
MOpPOXAaeMol peybto npegnonaraeT Haavyune
XOpOLUNX HaBbIKOB ayAupoBaHWA ONA TOro

yTOGLI nepeBofunK Mor obecnevnTb
B3aMMOMOHMMaHue wmexay VICTouHnKkom n
PeunnneHTOM, HECMOTPA Ha C/I0XKHOCTH,
BbI3bIBaeMble  «HEMPaBWU/ILHOCTBLIO»  Peyn
0COBEHHOCTAMM MPON3HOLLIEHNSA nn
MaHepoli peun W npegnonaraeT BrageHue
TEXHUKOM nepesofa B YCNoBUAX
MOCTEMNEHHOr0 pPa3BePTbIBAHUA KOMMYHUKa-
TUBHOIO aKTa (Hanpumep TexXHUKa
npepbiBaHNA W Mepecrnpoca Mnpu roBOPEHUN
HECKO/TbKUX  UCTOYHUKOB  OAHOBPEMEHHO).
«MonHoTa MNOHMMaHMA - KakK OTMeyaeTr
B.H. KomwuccapoB , - 3aBUCUT OT PpUTMa,
naysauum (KonmdectBa W MPOLO/DKUTENb-
HOCTW nay3) u Temna peun» (Komuccapos
1990: 103) , uHdopmauus U3BMNEKaeTCA «B
BUAe  OTAeNbHbIX  MOpuwii  nNo  mepe
pasBepTbIBaHUA LEMOYKUN A3bIKOBbLIX eANHUL, B
peun opatopa» (Komuccapos , 1990: 101).
OTmMeTUM, 4YTO Ha/IMuMe y NepeBojyMKa
BO3MOXXHOCTU BUAETL NCTOUHNK
MHopMauumM B Mpouecce  MOPOXAeHUS
YCTHOM peyn MOXeT OKasaTb 6naronpusTHoe
BNUSHWE Ha pe3y/nibTaT rnepesofa. VI3BecTHO

YTO  «4YTeHWMe NO  rybam»  obneryvaet
BOCMpUATHE peuun 0C06eHHO aTo
NposiBNsieTCA npu He61aronpuATHbIX

YC/IOBUSIX TOBOPEHWS HarpuMmep B LUYMHOM
06cTaHOBKe. B3aMMOCBA3b MeXay C/yX0BbIM
M 3pUTENbHbIM  pacro3HaBaHUeM  peyu
HacTONIbKO TMpoYHas 4To NpU  KOHQANKTE
CUrHasI0B MNOCTynawwux no 3aTUM KaHaiam
BOCMNPUATUA  Halle CO3HaHWe MojaB/iseT
YCNbILWAHHYK HaMu WHGopMaLMio B MOJb3y
yBugeHHoW. CnefoBaTte/lbHO HernocpefACcTBeH-
HbIl BU3YasIbHbIA KOHTaKT C KICTOYHMKOM
coobLLeHns nomMoraet nepeBoOAYNKY
NpeoosieTb HeraTUBHbIE acnekTbl paboTbl C
YCTHO-NOPOXJaeMbIM TEKCTOM K 06ecrneynTb
npaBu/IbHOE BOCMPUATUE 3aK/IHOUYEHHOW B HEM
NHhopmMauunn.

TakuM 06pa3om , BCe BbILLIENEePeYNC/IeH-
Hble ()aKTOpbl CBSA3aHHble C aKyCTUYECKUM U
BM3ya/lbHbIM KaHa/laMn BOCMPUATUA TeKcTa
UMET NPSMOe  OTHOLUEHWe K  CTeneHu
9KBUBANIEHTHOCTU npojyKTa nepesofa
OKasblBas B/IMSIHUE Ha  BOCNpUATME
nepeBOAYNKOM COAEPXKaHWUs OpuUrnHana u

HAYYHbIV PE3YNIbTAT BOMNPOCHI TEOPETUYECKOW 1 MPUKNAAHOW IMHIBUCTUKIN
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noc/refytowWmnii  BbI6Op  CPeAcTB  BblpaXeHUs
Ha A3bIKe MepeBoja.

3.2. He3amen/iMTeNbHOCTb NOPOXK-
AeHuns

YCTHbIn  cyfebHbIi  nepeBog  (Kak
nocnefoBaTeflbHbIi, TaKk U CUHXPOHHbIN)
06yc/os/eH CTPOrum TpeboBaHMEM 0

He3aMe/IM TEeNbHOCT U ero NopoXKaeHMs

(Komuccapos , 1990: 99; KAMFS 2016/4: 4),
B CBA3K C YeM BO3HMKAET OCTPbIA HefoCTaToK
BPEMEHU Ha  «pasMblLL/EHNE, nepe6op
BapuMaHTOB WM  obpaleHne K  CrpaBOYHOA
nutepatype» (Komuccapos , 1990: 99). Kak
cneacTsue, poctyn K Hanbonee
NOAXOAALLEMY  9KBMBAIEHTY  MEPEBOAUMON
eAMHMLBI, XpaHsLEeMycs B  A40NTOBPEMEHHON
namsTh, He BCerja BO3MOXEH, MO3TOMY npwu
YCTHOM nepesoge «BO3pacTaet po/b
NoNyaBTOMaTUYECKUX HaBbIKOB, 3HaHWS
YCTOMYMBLIX COOTBETCTBUIA M LWITaMnoB <...>
Ha A3blke nepesoda» (Komwuccapos , 1990:
99), TaKnX Kak:

a) lagrum/ cTaTbsl 3aKOHa;

6) vacka atal / B030YXaaTb YronoBHoe
Aeno, npuBekaTb K YronoBHOW
OTBETCTBEHHOCTW /[  BO30YXJaTb  cyaebHoe
npecnefoBaHue, MpecnefoBatb B - CyAebHOM
nopsagke /  nepefaBaTb  OOBUHUTENIbHOE
3aK/Il04eHne U3 NPOKypaTypbl B CYA;

B) yrka ersattning / xopataiicTBoBaTb O

BO3MELLEeHUN pacxofoB / TpebosaTb
BO3MeLLeHUs (CyaeOHbIX) U3LePXKeK;
r bitrada talan / nopgepxartb

06BVHeHVe / NOAAepXKaTb UCK;

n) laga forfall /
3aKOHHOM OCHOBaHUM W1 ap.;

MprHKMasn BO BHUMaHue
MHOrFO3Ha4yHyl0  nmpupogy  CnoBa, OTMETUM
Janee, 4YT0 He  MeHee  BaKHbIM  [nA
nepeBofuMKa OKasblBaeTca B 3TON  CBA3U

OTCYTCTBWUE  Ha

xopotuee 3HaHVe «Havboree
YyMNOTPeGUTENIbHBIX B PEYM CN0B M MX YacTo
peann3yemMbIx 3HaYeHWN», HeobXxo4um
O6WMPHbIA  peyeBoii  akTuB  (Komwccapos,

1990:  37). K npumepy , B cutyauuu

KOHKPeTHOro peyeBoro akra Yy nepeBOAYMKa B
MepByl0  ouYepefb  [O/MKHbl  aKkTyaausu-
poBaTbCs pefieBaHTHble [A1F [JaHHOro Tuna

ANCKYpca  3HAYeHUs  MHOFO3HAYHbIX  C/O0B,
TaKue Kak:

a) utslag / pelweHne, nocTaHOB/EHNE,
onpepeneHve; MpUroBop , BEPAMKT, ucxog (cp.
(Mepa.) cbliMb, BbiCbINaHWsA, LepMaTo3);

6) billig / ymepeHHbIli , cnpaBeAnvBbIi
(cp. (obLueyn.) peLueBbli, Hel0porom,
9KOHOMWYHbIA B 3KCMayaTauuu [/ [AeLleBbll,
HW3KWiA, NOLLbIN);

B) vald / npuHyxgeHve (cp. (obuieyn.)

Hacunue, HaCW/IbCTBEHHOE JelicTBue,
NPUMeHeHNe Ccunbl / XXECTOKOCTb, XXECTOKOe
obpallieHue);

r) cell / ognHouHas kamepa (CP. (mepn.)
KfeTKa (opraHusma));

4) syn / ocmotp 03HaKOMJIEHVE,
nccnegoBaHve / OCBWAETENbCTBOBAHNE
[l0Ka3aTenbCTB B cyfe (cp. (Men.) 3peHue);

e) svindel / obmaH , MOLUEHHNYECTBO
(cp. (mepn.) ronoBOKpy>XeHWe, nNpesooMopoY-
HOe COCTOsHME);

X) vaxel /  Bekcenb,  [0/roBOE
0053aTeNbCTBO (cp. (obLweyn.) MesnKme
pa3vMeHHble  [eHbrK,  pasMeHHas  MOHeTa,
menoyb,  cpgaya  / (TexH.)  NIMHeViHbIiA

KommyTaTop / (pasr.) nepefava, CKOpPOCTb).

3.3. MNocnepoBaTe/ibHOE BOCMpUATHE
CO006LLIEHMS

K  ocobeHHOCTAM  nepeBofa  YCTHO-
nopoxgaemon peun otHocutcs OTCYTCTBUE
AocTyna K NoOJIHOMY TEeKCTY (Anekceesa,
2006: 15; Komuccapos, 1990: 100-101;
BuHorpagos , 2001: 33; CpobHukos , 2007:
100; Hale, 2004: 3). MepeBogUMK
«BOCMPUHMMaAET n nepeesognT TeKCT
HebONbLIMMKM  CerMeHTamMM MO Mepe  UX
MPOU3HECEHWUS  OpaToOpoM U He  MOXET
obpallateca B npouecce nepeBoja K Apyrum
CerMeHTam WM aHaM3MpPoBaTh  CofepyKaHue
TekcTa B uenom» (CpobHukos , 2007: 100).
Henb3s He cornacutbea ¢ W.C.AnekceeBoii B
TOM, 4YTO WMEHHO Onopa Ha 3HaHWe BCero

Tekcra croco6bCTByeT NCTUHHOMY
MOHVMMaHUIO €ero CoJepXaHusd, a 3HauuT W
BbIMOJTHEHMIO Hanbonee 9KBVBA/IEHTHOI O

nepeBofa, BeAb B TakOM Cllyyae MepeBOAUYNK
«He MpuBA3aH K OTAe/IbHbIM  CnoBaMm U
BblpaKeHuAM, u nepesos (bygeT - ATl u
A.®.) n3basnieH oT OyKBa/IM3MOB»

Hay4HblIi pe3y/ibTaT BOMNPOChI TEOPETUYECKOW U NPUKNALHON IMHIBUCTUKN
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(AnekceeBa, 2006: 15). Kak noguvepkuBaeT
B.H.KpynHoB , «KOHTEKCT $BNSeTCA CBOEro
poga (uAbTPOM, KOTOpPbIA BCAKWIA pa3 urpaet
CBOIO ocobyto pofb, NposACHSSA 7
KOHKpeTU3vpys 3HayeHuwe cnosa» (KpyrnHos,
1976: 37). N peicTBUTENbHO , MNOATBEPXAE-
H/e 3TOMY YKas3aHWI0 Mbl JfIErKO  MOXeMm
06HapYXnTb npu nepesoge TaKnx

06LLIeYNOTPEOUTENbHBIX C/IOB C LUMPOKUM

CNEKTPOM 3HAUEHWA, Kak:

a) bakgrund / 3agHwin nnaH, ¢oH /
npoucxoxaeHwe,  obpasoBaHue,  6uorpadus,
6rorpadmyeckme (aHKeTHbIE) [laHHble,
npowusioe / NpefbICTOPUS;

6) insats / Bknagpll , BCTaBka / CTaBKa,
BKNag, Mai, [ons, BAOXKeHHas cymma [/
TPyAoBOW BKnag, pabota / koonepaTvBHas
KBapTvpa / (B crnopTe) ycnex / Mepbl, pPecypchbl
(myndighetsinsats) / rpynna pearvpoBaHus,
KoMaHAa, naTpyne (polisinsats);

B) behorighet / komneteHuus, MonHo-
MOYMS,  MPaBOMOYHOCTb,  KBaMukaums  /
Ha/sMume aTTectaumu, AUNIoMa, NMLEH3NN;

r) omsorg / 3aboTa, yXof4 O KOM-H.,
MeAMKO-couManbHas  nomowb /  cTapatefb-
HOCTb, aKKYPaTHOCTb, TLLATE/IbHOCTb,

[) utredning / wu3ydyeHue, wuccnefosa-
HWe, paccnefoBaHWe, PacCMOTPeHUe , aHanu3 |,
ayauT / Komuccus, pabota Komuccum / OTuer,

[oKnag, 3aK/0YeHe KoMmuceum /
COCTaB/eHne onucm HaCNeaCTBEHHOIO
MMYyLLIECTBA / COCTaB/eHMe onucu

KOHKYPCHOI Macchl;

e) insyn / ocmoTp, AocTyn, Haasop,
BO3MOXHOCTb ~ O3HAaKOM/IEHUsl,  BO3MOXHOCTb
KOHTpONS, 06LLECTBEHHBI KOHTpONb  /
NAaCHOCTb, OTKPbITOCTb, MPO3PaYHOCTb.

CynebHoMy [OMCKypcy Takke npucyLue
yactoe  ynoTtpe6neHne  MHOIO3HaAYHbIX
HPNANYECKNX TEPMUHOB, peannsytoLmx
CBOE Y3KOe 3HayeHWe JMWb C  MOMOLLBHO
TPYAHO  MPOrHO3MPYeMoro B CUTyauuu
YCTHOI O NepeBoja KOHTEKCTa, Hanpumep:

a) fastighet / 3emenbHbIA  y4acTokK,
3eMe/lbHas  COOCTBEHHOCTb [/  HeABWKUMOE
MMYLLECTBO, OOGBLEKT HEABMXXMMOCTU [ 3[aHue,
CTPOEHVe, IOM / NOMeLLEHME;

6) overgrepp i rdttssak / HapyleHue
3anpeta WM pacrnopskeHWs opraHa Bnactu /

He3aKOHHbIe AencTBns B OTHOLLEHUM
MMyLLecTBa, MOABEPrHYTOr0  apecty, Onucu
VN U3BATUO;

B) atervinning / nepecmoTp pfena no
Xofarancrsy npowvrpasLLei CTOPOHB!,
OTCYTCTBOBaBLLEl Ha npeAablayLlem
3acefjaHun cyfa [/ npu3HaHVWE He3aKOHHbLIM
HEKOTOPbIX CLENIOK [O0/HKHUKA, COBEpLUEHHbIX
[0 Hayana KOHKypcHoro rmnpoussoactea /
BOCCTaHOB/IEHME rpaxKaaHcTea (MoA4aHCTBa);

r) utdelning /  guBugeHs, — pons
npunébbin, pacrpefeneHue npuobIn /
BO3BpaT  4acTU  CTpaxoBo  npemun  /
Y[0B/IETBOPEHME TpPebOBaHWA  KpeauTopoB U3
KOHKYPCHOI0 MMYLLECTBA;

4) krdnka / nocaratb Ha (HapyLlaTb)
ybK-N. npaBa / OCKOPOGMATL  YenoBeyecKoe
[OCTOVHCTBO;

e) intrang i forvar / HapylieHue TalHbI
MepenmncKm / HE3aKOHHbIA BXOZ B
ornevyaTtaHHOe NMoMeLLEeHue;

>)  skyddande av brottsling / (He
obellaHHOe  3apaHee)  yKpbiBaTe/nbctBO  /
(o6elLaHHOe 3apaHee) NOCOGHMYECTBO.

B.C.BuHorpagos  cnpaeefMBo  nona-
raer, yTo «y HEeKoro NaeasbHOro
«CyrneprnepeBofumKa», €cim  Obl  TaKOBOM
CyLecTBOBa/1 B [eMCTBUTENILHOCTU, YXe Ha
aToiA (haze (dhaze nogpasosoro
nepesbipa>kenns - A.N. n A.®.) nepesog Mor
Obl OKa3aTbCH afeKBaTHbIM, & COOTBETCTBUS,
KOHCTaHTHble 7 OKKa31OHa/bHble, -
6eccnopHbiMu»  (BuHorpagos, 2001: 33). B
pexxume  MWCbMEHHOro  nepesoja  pabota
Befetcs  Ha YPOBHe «OTJEeNbHOro
BbICKa3blBaHUS, COOTHECEHHOr0 c
cofiepkaHueMm Bcero TekcTa»  (Komuccapos,
1990: 100) , uTo ob6ecneumBaeT BO3MOXHOCTb
noucka M W3B/IEYEHUS  JOMOSHUTENbHON,
YyTOUHAOWEN  MHopMauun,  CnocobCTBYHO-
Weli BbIOOPY WMTOrOBOr0 BapuaHTa MepeBoja.
Joctyn K MONHOMY,  3aKOHYEHHOMY U
LIe/IbHOO(OPM/IEHHOMY ~ COOOLLEHUIO  TaKxke
MOMOraeT  MPOCMEXMBATb X0  pasBuUTUA
MbICIM  aBTOpa W CTAHOBJ/IEHWS  JIOrUYECKOA
CBA3M MeXAy OTAeNbHbIMWA BbICKa3blBAHUAMU.
B oTanmuve OT  NWUCbMEHHOro  nepeBoja
YCTHbII peXXunM BOCMPUATUA TekcTa
OpUruHana TakMx BO3MOXHOCTel
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COOTHECEHMSt  «4aCTh U
npegocTaBnseT.

B pabote cygebHOro  nepeBofuMKa
aKTMBHO  3ajeicTBytoTCA  ab3aLHO-(Ppa3oBblli
nepeBos, MpW  KOTOPOM  «MEPeBOfYMK  He
3HaeT noc/esyHoLLero KOHTEKCTa»
(Anekceea, 2006: 15) n onepupyeT OAHUM
WM HECKONIbKMMW BbICKA3blBAHUAMU, & Takxe
CUHXPOHHbIN rnepesos, crneumdguyeckoi
XapaKTepuUCTUKOIA KOTOpOro ABNAETCA

Lenoro»  He

napannesibHoCTb MPOLLECCOB BOCMPUSATUS
peun 1 OCYLLIECTB/IEHMS NEPEBO/A, a Takke

OCTpblii  feMuMT  BPEMEHW, B  YCIOBUSX

KOTOpOro «MepeBoAUNK nepeBoauT
OTfeNbHble  CerMeHTbl  BbICKasblBaHWA B
opurviHane, cTpos "3 nepeBeAeHHbIX
CerMEHTOB  3aKOHYEHHble  BbICKa3blBaHWS B
nepesoge» (Komuccapos, 1990: 100).
CnefoBaTeflbHO, MEPEBOAUYMK HE MOXET «Ha
(hase rnepeBbIpaKeHNs NpPOBOAUTb
MOCTOAHHOE  CpaBHeHMe  [BYX  TeKCTOB:
HEN3MEHHOro Tekcrta opvrnHana 7
poXzaroLerocs TekcTta nepeBoga»
(BuHorpagos , 2001: 33). 3ro, B cBOIO

oyepeab, npenaTcTByeT LOCTVKEHUIO
TOYHOCTK nepeBbIpaXeHNs

«MWKPOKOHTEKCTOB B BWAE OTAENbHbLIX C/0B W
CNOBOCOYETaHWA, KOTOpble, BXOA4A B COCTaB
MpeAnoXeHns, 06pasytoT efMHOE CMbIC/IOBOE
uenoe» (KpynHos , 1976: 37) u npuBOAWUT K

Hen36exHoM yTparte CTeneHm
9KBVBA/IEHTHOCTM MepeBoja.
Takum obpasom, B cuUTyauum

KOHKPETHOTO ~ CEMWMYECKOro  akTa  YCTHbIiA
MepeBOAYMK  BbIHYXAEH BblGMpaTb  BapuaHT
nepesoga, onupascb Ha COOCTBEHHbIN
MPOrH03 pas3BepTbiBaHNA PEYEBOro
C006LLI,8HI/IF|, M TMPOBOAWUTL  BepUpMKaLMIO
CenaHHOro Bblbopa MyTeM  MOC/ieAyHoLLEero
COMoCTaB/IeHNS yKe MPOV3HECEHHOr0
nepeBoja C BepbanbHO CO06LIAEMOA B XoAe
peyeBOli  KOMMYHMKaUMW  MHGopMauuen, a
TaKxe c nocTynatoLlel 13BHE
9KCTPA/IMHIBUCTUYECKON MH(opmaLveii ,
npuberas K CamMOpefaKTUpPOBaHWIO U Bbl6OPY
Hanbonee MOAXOAsLLEr0 BapuaHTa nepeBofa
«Ha Xoay». Ha npakTvke 3TO BblpaXaeTcs
npeanoYTeHnEM B nonb3y
reHepann3MpoBaHHOro WK OTB/IEYEHHOT 0

3HauYeHUs MHOTO3HAYHOTO croBa  Ha
VHULMAIbHOM aTane MEXbA3bIKOBOIr0
npeobpasoBaHNs  eAVHWLLI  Mepesoja ¢

nepexofoM K nog6opy 060/ee KOHKPETHOro W
CTUINCTUYECKN YMECTHOI0
KOHTEKCTya/lbHOrO  peLleHWs B Mpouecce
Ja/IbHeliLLero nepesoa. Hanpumep:

a) vacka atal / B036yXgaTb YrosioBHOe
Jeno, MpuBIeKaTb K YrO/I0BHOM
OTBETCTBEHHOCTW [/  BO30YXAaTb  cyaebHoe
npecnefjoBaHue, Mpecnegosatb B - CyfebHOM
nopsgke /  nepefjasatb  OOBMHWTENbHOE
3aK/loveHe U3 NpoKypaTypbl B cyh, B
CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE - 'nepejaTb B cyf ’
(13 opraHoB NpeABapuTENIbHONO CEACTBMA)

6) misshandel / (06L.) HaHeceHWe
noboes; n361eHue; NCTA3aHNE,;
MYUUTENbCTBO; N3/1eBaTeNbCTBO / (top.)
YMBbILLJIEHHOE MPUYMHEHWE Bpefa 3L0POBbIO;
nobou; UCTA3aHMS; HacWbCTBEHHOE
NMPUYMHEHWE  ApYyroMy  fnLy  TeNleCHbIM
MOBPEXAEHUA WAN  NCUXMYecKoro Bpeda /
Nnpu4nHeHne (hn3nyeckoro nm
MCUXNYECKOrO Bpeja B CUTYaTUBHOM
KOHTEKCTe "MpuUYMHeHve (U3NYecKoro Bpega’
(korga no o6cToATeNnbCTBAM jJena Ha MOMEHT
MOPOXAEHNS PeYn elle He M3BECTHO KakoMmy
MIMEHHO NPECTYN/IEHUIO 3TO COOTBETCTBYET).

3.4. YCTHbI peXXum BoCcnpounssese-
HUA

YCTHO-YCTHbIIA PeXUM paboThbl
nepeBofuvkKa npefycMaTpuBaeT «MOMEHTaSlb-
Hoe» BOCMPOWU3BEAEHNE TMepeBoja B
aKyCTWNYEeCKON (PopMe. Hepeako ans
OCYLLECTBNEHUs  MepeBoja CO  LUBEACKOro
A3blka Ha PYyCCKWUN 6e3 3aMeTHbIX OTCTaBaHWii
Hen36eXHbIM ABNAETCA npYMeHeHNe
«Pa3MYHbIX CNOCOG0B PEYEBO  KOMMpECcUH,
COKpaLlawoLlmMx TekCT nepeBoja Ha 25-30%
MO CPaBHEHWIO C MUCbMEHHbIM MepPeBOAOM
TOro e opuruHana» (Komuccapos , 1990:
107). Takad He0oOXOAMMOCTb MOXET  OblITb
obycnosneHa ObICTPbIM TEMMOM peuu
opatopa W  BbICOKOW  WMH(OPMATUBHOCTHIO
TeKCTa OpurvHana B KOMOMHaUMWM C 3aMeTHOW
pasHULEn  MeXay  JIeKCMKO-CeMaHTUYeCKUMU
COOTBETCTBUSMM  MEPEBOAMMbBIX MOHATUIA  Ha
PYCCKOM W1 LUBEACKOM f3blkax. Hanpuwmep
oueBMaHoi PA3HULIEN B A/INHE NCMNOMb3Ye-

HAYYHbIV PE3Y/IbTAT BOMNPOChLI TEOPETUYECKOW V1 MPUKTAAHOWN NIMHIBUCTUKIN
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Monukapnos A.M., ®paHuysosa A.[l. O6 ycTHOM cye6HOM nepesofe.
PoUkarpov A. M., Frantsuzova A. D. On court interpreting .

MbIX 0003HAYEHWI Ha LUBEACKOM A3bIKe N NX
COOTBETCTBUAMM Ha PYCCKOM AA3bIKE:

a) rattfylleri / ynpaBneHue TpaHCMopT-
HbIM CPEeACTBOM BOAMWTENEM, HaxXOLALWEMCH B
COCTOSIHUW OMbSAHEHUS;

6) hdleri / npnobpeteHune nnm cobIT
NMYLLIECTBA, 3aBefJOMO [006bITOro
NPecTynHbIM NyTeM;

B) overgrepp i rdttssak / yrpo3sa unu

HaCWNbCTBEHHblE  [EACTBMST B CBA3U  C
OCYLLIECTB/IEHNEM npaBocyAus unu
MPOV3BOACTBOM MpeABapUTENbHOTO
paccnefoBaHus;

ry atertagning / BO3BpaT  TOBapa
npofdaBLy B Cfy4yae HapyLleHUs MOKynaTenem
CPOKOB MOralleHns KpeauTa;

o) sexuellt tvang / nNOHyXaeHWe K
BCTYM/IEHNIO B MONOBYHO CBSA3b c
MPYMEHEHVEM  HAacWUMA  WAW  YrPo3oW  ero
NPYMEHEHNS.

Odpyrumm
HEBO3MO>KHOCTb

npymepamu cnyxart
MCMNoJib30BaTb

00LLIENPUHAT O COKpaLLEeHMe LLIBEACKOro

A3blKAa npu nepeBoge Ha Ppycckuin 6e3 ero
NpeABapuTeNIbHOM  paclUMpPOBKM  (XOTA  Obl
npyv  MepBOM  YMOTPEONEHUM  MOHATMA  Ha
LUBECKOM f3blKe). 3TO MOXHO NpOCNeanTb
Ha CNnejyroLmnx npumMepax:

a) SKR - Sveriges Kommuner och
Regioner /Accoupayms
MYHWLMMAIbHOTO "
camoynpasneHus LLBeLnu;

6) NFC - Nationellt forensiskt centrum

OpraHoB
06nacTHoro

/ "ocyapCTBEHHbII 3KCMepTHO-
KPUMUHATMCTUYECKUI LEHTP;
B) LVU - Lag med sarskilda

bestammelser om vard av unga / 3akoH «O
NPUHYAWUTENbHOW  OMeKe Haf NoApPOCTKaMuU»
(3aKoH 0 cofepxxaHmu n NeyeHnum
HECOBEPLUEHHONETHUX  MpaBOHapyLlInTenein B
cthepe cnyxo6 coumansHoOro obecneyeHms).

[Janee Takxe Habnogaetca
Heob6XoAMMOCTb NCMoNb30BaThb

IKCMMNUNTHbIE CPeACcTBa Bblpa>KeHUA onqa

OTCYTCTBYHOLLEA B PYCCKOM A3bIKe
rpaMMaT1yecKon KaTeropuu JeTepMUHM-
poBaHHOCTK, Hanpumep lagen - TOT
3aKkoH ’, bilen - ‘9Ta mawmHa’, 4To

OﬁyCﬂOBI’IeHO TUNONOTNYECKUMU  pa3INnvYnaAMA
MeXXay A3bIKaMu.

OcHosHble MPUEMbI COKaT KA peyvyeBoro

MPON3BEAEHNA Hanpamylo 3aBUCAT OT Tuna
anckypca. B cypebHOM  mepeBoge  oxaTve
npegnonaraeT He  COKpalleHWe  MHQopMa-
TUBHOCTU TEKCTa, MPOMYCKN MOBTOPEHWUA WK
HE3aKOHYEHHbIX (pa3 U  MpeLoXKeHWUn, a
ClieflytoLvie rnepeBoAYecKme peLleHns:

a) B MNepByld  oyepeib  MpPUEMBI
COKpALLEeHUs  NIEKCUYECKUX COOTBETCTBUM  Ha
PYCCKOM  fi3blke B MO/Mb3Yy  UCMO/Mb30BaHUA
06LLEn3BECTHbIX abbpeswvartyp, Hanpvimep
MPOT, CA30, YTIK,ECn T.4.,

6) BbLIOOP MeHee (opmMasbHOrO (a Tem

caMbiM  60/ee  KOPOTKOr0)  JIeKCUYECKOro
9KBUBA/EHTA, Hanpumep pa3roBOpHOro
COOTBETCTBUA visstidsanstdlIning -
BpeMeHHas paboTa BMecTo paboTa no

CPOYHOMY TPYLOBOMY [Or0BOPY,
B) Cyb6CTaHTMBaLWM aTpMOYTUBHBIX
C/TIOBOCOYETAHWI OpraHbl cousaluTbl BMECTO
opraHbl  COUMaNbHOW  3aWWTbl  HaceneHus,
roccny>kobl BMECTO rocyfapCTBeHHble
CNy>K0bl, €BP03aKOHOAATENLCTBO BMECTO
3aKOHOAATeNbCTBO CTpaH-u4N1eHoB

EBpocoto3za u 1.4,

r) 3aMMCTBOBaHWE W  WCMO/b30BaHWE
lBeACKMX  abbpeBuaTyp  npu  NEPBUYHOIA
pacwunpoBke 1 nepeBoge 6e33KBMBAIEHTHON
NEKCUKN , Hanpuwep:

- nepesog abbpesumatypbl Sfi  Kak
KYpCbl LLUBEACKOrO f3blka A7 WHOCTPAHLUEB -
T.H. “ac-3p-1’;

- nepesog ®pasbl enligt LVU Kak B
COOTBETCTBUA C 3aKOHOM «O NpUHYANTE/b-
HOM HanpasfeHW! HECOBEPLUEHHONETHUX MOg
HaA30p OpraHoB COUMaNbHOW  3aWnTbl», -
T.H. ‘3aKoHOM On-Ba-Y”.

Mpy yCTHOM MepeBOfe  NepeBOAYUKY
Heobxoaumo yuutbiBatb TEMIM PEYN u

CNeanTb 3a COBCTBEHHON apTUKYAUVEN.

MpeacTaBneHe  MpofykTa — MepeBoja B
YyCTHOM  (popme TpebyeT OT  MepeBOfYMKa
obnafaHns XOopoLuei AMKUMER W BnafeHus
MpaBubHbIM MPOV3HOLLEHNEM B
COOTBETCTBMM  C  HOPMaMmu  POAHOrO U
MHOCTPaHHOrO  fA3blka.  Peub  MepeBofYMKa
XapakTepusyeTcs 0Co6bIM TEMMNOM, KOTOpBIA
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0bycnosneH ee OpPUEHTUPOBaHMEM Ha
opurMHan 1 hopMupoBaHMeM B  npolecce
nepesoga. CWHXPOHHOMY nepesosy
CBOWCTBEHHA MeHbLUas PUTMUYHOCTL peyun B
CBSI3M c 3aMefIeHneM (n 6onee
apTUKY/IMPOBaHHbLIM MPOU3HOLLIEHWEM) B
MOMEHT  T.  H.  Xe3WTauuOHHbIX  nays3
(Komuccapos , 1990: 105) u YyCKOpeHVEeMm

Temna peun npu nepesoje "
«MPOroBapuBaHNmn» XOpOLLIO MOHSATHBIX
NepeBoAYMKY  OTPE3KOB  COOOLLEHNS "

OTTOYEHHOW [0 aBTOMaTM3Ma TepMUHONOMUN.
Kak npasunbHO oTmedaeT B.H.Komwuccapos

«MpoLece rOBOPEHMS npoTeKaeT
napainenbHo  MpoLeccy — ayAvpoBaHus», — a,
Cnef0BaTeNbHO, «4acTb nepesofa

NporoBapuBaeTcs B naysbl B peun
WcTouHnka» (Komuccapos, 1990: 103).

OTcTaBaHMe peyn MepeBofunKa OT peyn
VICTOYHMKA C MUHUMaIbHBIM  Pas3pbiIBOM  BO
BPEMEHN WM [Jaxe «3aberaHue Brnepea» npu
CUHXPOHHOM nepeeoje OCYLLIeCTBNSETCA
MOCPeACTBOM «TakK Ha3blBaeEMOro
BEPOATHOCTHOrO MPOrHO3MPOBaHNS, Te.
CMOCOGHOCTM 00 OMpefefieHHOW  CTereHu
npesyrafbiBatb cofep>xaHue ewe He
MPOM3HECEHHbIX OTPe3KoB peun Ha Ud»
(Papxypapos, 1975: 47). B cnydae , Korja
MPOrHO3bl MepeBofYMKa He OnpaBAblBatOTCH,
KOppeKumua nepesoja MNPOUCXOAWUT 3a  CcyeT
ycKopeHus Temna peun. CyulectByeTr psg
CPeAcTB , K KOTOPbIM MepeBOAYMK 3a4acTyto
npuberaeT B LENAX COKpalleHWa UHTepBana
MeXy Haya/ioM MNOPOXAEHWUA OpurMHana w
HayanoOM repeBofja W BbIpaBHMBAHUIO Temna
nepesoga. Hanpuwmep, cobnroseHve
npaBnILHOIO aKTyasibHOro UneHeHuns
NPeLIOKEHNA MNPU  OCYLLECTB/IEHUN  YCTHOIO
nepeBoja CO LUBEACKOrO fA3blka Ha PYCCKUI
TpebyeT  BOCMPUATUA  BCEro  MpPeLioKeHus
LeMKOM n BblJe/leHNs thokyca
BbICKa3blBaHWS. Cnepytowuii (hparmeHT
YCTHOrO nepeBoja WIKOCTPUPYET  MEeXaHU3M
BblY/IeHEHUS 7 nepefaum TeMb!
BbICKa3blBaHMS NPOKypopa Mocne TOro, Kak
ObIn 3acnyLaH NOACYANMBIA, n
rnocnesytoLleri KOPPEKTUPOBKN nepeeog-
UYMKOM pPeMbI BbICKa3blBaHMA Ha M4:

a) [Mpokypop: det fmns ju en dom
pa dig

(mocn.)  ‘cywecTtByer ke
peLueHve (Mnn NPUrosop) Ha Bac’

0) MepeBoAuMK:  TOECTb/eCTb
peLleHve

B) [pokypop: dar du da // ah /fick det
har utvisningsbeslutet

(pocn.) - Tam Bbl /[ aaa / nony4mnm
peLLeHne 0 BbIABOPEHNN

r) MepeBogunk: 1 TOrA4aBOT U
BbIHECEHO ObII0 3TO PpELUEHNE O BbILBOPEHUM
BacC 13 CTpaHbl

MMporHosmpyss  BO3MOXHble  CLeHapuu
pa3BepTbiBaHUA BbICKasbiBaHWA (a) det fi*ns
ju en dom pa dig, nepeBOAuUMK BblgenseTt
o6Wnin  ana HUX  3NeMEeHT - Haauuume
‘peLeHns cyna’. Ha aTOoM cTagun
MPOU3HECEHUSI OPUTUHA/IBHOTO TEKCTa elle He
M3BECTHO, YTO BLICTYNUT B KayecTBe fAapa
BbICKa3blBaHMs - TOT (haKT, YTO peLleHune
OblN0 BbIHECEHO WMEHHO CYZOM, a He ApYrum
OpraHoM M0  paspeLleHuno  CropoB WM
ABNAETCA /M 3TO  pelleHneM cyga no
rpaXx4aHCKoMy nnu Yron0BHOMY
npou3BOACTBY, T.K. TepMuH dom B YCTHOIA
peun B Cyfe MOXET YMnoTpebnaTbCA Kak [ANd
0603HayeHns ‘npurosopa’, TaKk W ‘peLLeHuns
no rpaxgaHckomy cropy’. BO3MOXHO , B
(bOKyCce  BbICKa3blBaHWA  HaxoguTcd  TOT
MaTepuanbHbI  BOMPOC, MO KOTOPOMY  6blf0
BbIHECEHO  YMOMSAHYTOE  pELUeHWe wmm 10
06CTOATENBCTBO, uTo Hanmune paHee
BbIHECEHHOIO Cyfe6HOro peLleHns KOCBEHHO
yKasblBaeT Ha 0CBEIOM/IEHHOCTb
MOACYAMMOr0 O TOM, YTO B OTHOLLEHWMW HEro
[elcTBOBaN 3anpeT Ha MOBTOPHbIA BbE34 B
LLiseunto.

Hauano mnepeBoja BbICKa3biBaHWA  Ha
aTane, Korfja Tema-pemMaTvyecKue OTHOLLEHUS
MeXLy ero KOMMOHEHTaMW elle He MOoryT
ObiTb  OnpefeneHbl  OAHO3HAYHO,  MOXET
MPMBECTM K HETOYHOCTAM B repesoge. He
JONyCTUTb  OWWGKNW 1, BMecTe C TeM,
n3bexxatb naysbl B peunm nepesogunka (6)
rnomoraet 4acTUyHoe onyLLeHve
CEMaHTUYECKO Harpysku nekcembl dom, a
MMEHHO KOMMOHeHTa ‘cyaebHoe’  (cyaebHoe
peLLeHvie, MOCTaHOB/EHVE, NPUrOBOP Cyaa) B

cypebHoe
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BUAY HEYBEPEHHOCTU MepeBOfYMKa B  ee
LleHTpaNbHOM ponM B BbICKasblBaHUW. B xoge
nepesoga CNnefytoLero oTpe3ka peyn
npokypopa (B), YTOYHAIOLIErN0 COAepXaHue
npegpiayweri  penavkn (@),  MepeBOAUMK
BbICTpavBaeT TeMa-pemaTnyeckoe
cooTBeTcTBME Ha [MHA (r), MOBTOPSAS OMOPHbIN
3N1EMEHT  BbICKa3blBaHWSA, BbIHECEHO 6bINO 3TO
pelweHne, ¥  [06aBnAs  AAEPHbIA  3NeMeHT
BbICKa3blBaHUA - O BbIABOPEHUM Bac U3
CTpaHbl.

3aknoyeHne

B 3akntoueHWe OTMETUM, YTO OCHOBHOM
LUenbl0  YCTHOW  [eATeNbHOCTM  CyfebHoro
nepeBofumMKa ABNAeTCA obecneyeHune
9KBMBAIEHTHOrO,  TOYHOTO W afleKBaTHOro
nepesoga. [laHHOe uccrnefoBaHWe MpPU3BaHO
BbIABUTb BHYTPEHHWe (nmMHrBocemuoTy-
YECKME) W BHELLHWEe (aKTopbl, OKa3blBalOLLMe
BNWSAIHWE Ha MpoLecc YCTHOro  cyfebHoro
nepesoja, W 0003HAYMTb MPUYUUHBLI W CHepbl
BO3HUKHOBEHWS NePeBOAYECKNX TPYAHOCTEI.

B pesynbrate  aHasm3a  HayuHoiA
NATepaTypbl, aKTyasnbHow NEKCUKM 7
ayTEHTUYHBIX ayfmosanucen YCTHOro
cypebHoro nepeeoga yCTaHOB/EH pag,
acnekToB , OT/IMYAIOWWMX YCTHbIA NepeBoj OT
ApYrux nepeBofYeCKMX NPaKTUK, & UMEHHO

a) BN MepeBOa - npemmyLiecTBEHHO
YCTHO-YCTHBIIA;

6) Hanpas/ieHWe nepesoja -
[BYCTOPOHHWI NepeBoj;

B) TWUMN ANCKYPCA - cyaebHblii;

r thopma nepeBoAa - uepenosaHme
CYHXPOHHOTO nepesoja, YCTHOIO
rnocnefoBaTeNlbHOro nepesofa W nepesoja C
nncTa;

lLl,) Ba>KHOCTb MNCUXOJ/IMHIBACT U-
YECKMX aCNEeKTOB (Harpy3ka Ha namsTb,

nepmof  KOHUeHTpauun, ObICTpoe MpUHATUE
peLLeHu, CaMOKOppeKL A B rnpotiecce
nepeeoga n ap.);

e) cneymdmka TeXHUKN paboThbl B
Cyfie 1 ponn NepeBoaYvnKa;

>X) BMafeHne MNepeBOAYNKOM
IOPUANYECKN 3HAYNMbBIMU CMELNasbHO-
npeaMe THbIMW 3HAHUAMM U CreLanbHON
HOPUANYECKOI TEPMUHOSIOTMEN.

OcHoBsononararoLLmm (hakTOpOM
YCTHOro  cygebHoro  nepeeofa  cnegyet
cuntatb YCTHOCTDb 06LLI,€HI/IFI Y4YaCTHMKOB
cyfebHOro npouecca W ee  MOC/EACTBUS,
KoTopble 06BEKTUBHO B/IMAKOT Ha
BO3MOXHOCTb nepeBojymMKa COXPaHUTb
VHBapuWaHT B HeobXxoauMmon wmepe. KV3yueHue
0COGEHHOCTE YCTHOrO CcyfebHOro nepesoja
creflyeT npoBOAUTL C  JIMHIBOCEMMUOTUYECKUX
nosvumMin - MpuM  yyeTe KakK  SA3bIKOBbIX U
peyeBbIX  3HAKOB, TaK U KOMMekca
3KCTPa/IMHIBUCTUYECKMX (hakTOpOB,
B/IMAIOLLMX HA Mpouecc rnepeBoja. Takum
obpasom, B pe3yfbTate WCCMeLOBaHWUA Obln
BbISIB/IEHBI cregyrouive XapaKTepucTnKu
YCTHO-YCTHOr0 CyAe6HOro nepesosa, Kak:

1) aKyCTUYECKMIA KaHa BOCMPUATNSA
(NMepuenTMBHOCTL  3HaKa, MepuenTMKa  Kak
COCTaB/IAIOLLEE CEMMOTMKM A3bIKOBOTO 3HAKa,

CMOHTaHHbIA ~ XapakTep peun - Temn W
nay3saups, 3KCTPAIMHIBUCTUYECKME
TPYAHOCTVM  BOCMPUATUS,  Hanpumep  M/IOX0e

KauecTBa 3BYKa, [OWMaNekT, HapyLleHus peun wu
T.0.)

2) He3aMed/INTEeNbHOCTb
Nnopo>KaeHnA (nonyasTOMaTnyeckume
HaBbIKW, 3HaHWE YCTONYMBbLIX COOTBETCTBUI W
LLTaMIOB)

3) nocnegosaTeNbHOE BOCNPUATME
C006LLI,8HI/IFI (oTcyTCTBME JOCTyna K MOAHOMY
TEKCTY Ha WHA, OAHOKPaTHOCTb BOCMPUATHUS,

0C06eHHOCTM repesoja 06LweynoTpebu-
TeNlbHbIX ~ C/0B € LUMPOKWAM  CMEKTPOM
3HaYeHW, OCOOGEHHOCTV  peav3aumm  Y3KMX
3HaYeHNl MHOr03HaYHbIX HOPUANYECKMX
TePMUHOB, ab3aLHo-(pa3oBsbIii rnepesog,

VHAVBUAY&/IbHbIN
CEMUYECKOro aKTa)
4)yCTHbIA PEXXNM BOCMPON3BEAEHNS

MPOrHO3  pa3BepTbIBaHNS

(ocobass  pUTMUYHOCTb,  TeMM  peun MU
apTUKyNALNS, Xe3UTaUMOHHbIe nayssl,
HECOOTBETCTBME [JIMHbI JIEKCUYECKUX eauHNL,
A wn N4, pobasneHne  IKCMAULUTHBIX
CpeacTs, 0C06eHHOCTM nepesoja
abbpesuartyp)

MepcrnekTvBa [JaHHOW paboTbl COCTOWUT
B TOM, UYTO NPOAO/DKEHWE UCCNELOBaHWIA B
CONoCTaBUTE/IbHOM K/noye MOMOXET
HaMeTWTb K/YeBble 06/1aCTI 3HaHUI 1
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YMEHWUIA,  HeoBXoAWMMbIX  ANs  YCMELUHOro
BbIMO/IHEHWS1 YCTHOrO nNepeBoja B Cyde, a
TaKxe OCHOBOMO/IaratoLue chepbl
KOMMNETEHTHOCTHOIO pasBUTUS YCTHOrO

CyAe6HOro MepeBoAYMKa 3a CUET BbISIBIEHNS
cneumntmKy 3ByYalliero cygeGHoro anckypcea.
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